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AHHOTAIMA

B crathe paccmaTpuBaeTca NHOHATME HAPPATUBHOCTM U €€ XapPaKTEePHLIX IIPM3HAKOB B XYJIOXKECTBEHHON JUTepaType.
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Summary

This article discusses the narrative concept and its characteristic features in the fiction. It emphasises the individual
style of the writer. The basic material for the study is J.Austen’s novel «Pride and Prejudice».
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IFEHE3NC OBPA3HOI'O JJERCURO-CEMAHTUYHOT'O BAPIAHTA CJ0BA

IMedriea O.P., Ioaesa M.0.
MapiynosbcbKnit lepskaBHNUI yHIBEpPCUTET

CraTTa nmpucBAYeHa BMBYEHHIO TeHe3UCy 00pas3HOro JIEKCUKO-CEMAaHTMYHOTO BapiaHTy cJioBa. PO3ryIAHYTO BapiaHTM PO3IINM-
PEeHHA CeMaHTUYHOro O0CAry JIEKCUMYHOI ONMHMIN 3a paxyHOK BHYTPilIHbOI dopmu ciosa. JocrimsxeHo 3acobu yTBOpeHHSA

06pa3H0r0 JIEKCMKO-CEMaHTUYHOTO BapiaHTy CJIOBa.

KarouoBi cioBa: 00pa3HMii JIEKCUKO-CEMAaHTUYHMII BapiaHT cJioBa, AfepHa, OuUepeHIiiiHa, ITOTEeHIifHA CceMM JIeKCUYHOI

OJIVIHNI.

BCTyHHi 3ayBaskeHHA. CTaTTIO IIPUCBAYEHO BMU-
BYEHHIO TeHe3UCy 0Opa3HOro JIeKCMKO-CeMaH-
TUYHOTO BapiaHnTa cJjoBa. O0’ekTOM HOCTIIKEHHA
OCTalOTh O00pa3Hi IMEHHMKM-HAIMEHYBaHHA O0CO0U
cydacHOI aHrjiiicbkoi MoBu. Ilpemmer nocJifskeHHS
CTAHOBUTH O0pPa3HMII KOMIIOHEHT JIEKCMYHOT'O 3HAYUEeH-
HA CJIOBa. AKRTYaJbHICTHh POOOTY 3yMOBJIIOETHCA UNC-
JIEHHUMM IUTAHHAMMU, 1[0 CTOAIM Iepe] JIOONHOK B
poreci eBoJIIOII 1 AKI J0 X Hip NpMBepPTalTh yBary
JIOCJIITHMKIB, MOB’A3aHI 3 KOAYBaHHAM, OTPMMAaHHAM,
JIeKolyBaHHAM, 30epiraHHAM i nepenavero indgopmariii
Ipo cBiT obpasHMMM 3acobaMU MOBIL

Tudopwmariia, 1110 OTPUMYIOTbCA JIIOAVHOI 330BHI, a
IIOTiM aKTMBHO IepPepobJIAITECA B IIPOIleCci MUCJIEHHH,
BiIHOCATBCA IO PIBHMX CTOPIH KUTTENIAIBHOCTI iHAM-
Bizla, 3a3Hae 3MiHM 3 4acoM i nmorpedye mocTiitHOI cuc-
TemMaTusalii i mepexKoayBaHHA, HeOOXiTHUX 1J1A 36epe-
JKeHHA 1 nogasbiioi Tpancdopmarnii. Jlrogcekmit KocBifg
3aKPIMIIIOETECA He JIMINe B MaTepiaJbHUX I[IHHOCTHAX,
aJie i B Ha3Bax OJiA HUX. 3MiHa 3HA4YEHH: cJioBa (TO-
TOYKHI TepMiHM: BTOPMHHA HOMIHAllidg, JIEKCUKO-Ce-
MaHTUYHUI CJIOBOTBIp, ceMaHTMYHA JepuBallis) Bimi-
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Irpa€ BEJIMKY POJBb y IIPOIECi iCTOPMYHOTO PO3BUTKY
MOBMU i pyHKIIIOHYBaHHI cioBa. IlopomsxkeHHA 00pas3HOi
HOMiHAIlil, K OJHOTO i3 HaMBaKJIMUBIIINX ILIAXIB ce-
MaHTUYHOI mepmBarliii, i mepexin ii B y3yc Bimobpaskae
OesnepepBHICTh IIpoOlieCy IMMi3HAHHA, L0 € 3araJibHUM
IIPUHIMIIOM KOTHITMBHOI niAapHOCTI jroguum [1, 2].

I'ene3uc 00pa3HOro JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOTO Ba-
pianra caoBa. 2.1. B. T T'ak, minkpecsoBaB, 1o ma-
I0YM HaIMEHYBaHHA HOBUM 00’€KTaM, 3MAiJICHIOIOYM iX
yrpynyBaHHA 1 Kjacudikanii, MoBelb KOPUCTYETbCS
TUMM eJIeMeHTaMM IJIaHy BMUpasy i IIaHy 3MicTy, AKi
BiKe IIpeJACcTaBJeHI B MOBi [3], 1m0 cBigumMThL Ipo Te,
IIT0 B MOBi /i€ 3aKOH MOBHOI eKOHOMii, fKa BM3HaAYa€
IIpaTHEHHA JI0 BMKMBAHHA HaMOLibII cTmciol i Bupas-
HOI JIEKCUYHOI OAMHMUIN IJId TTO3HAYeHHS BiOIOBiITHO-
ro o0’eKTy, i B IIbOMY I[OJIATA€ OAHA 3 MOKJIMBOCTEN
II0ABY 1 3aKpilJieHHA B MOBi 00pa3HMX HaliMeHyBaHb
OZHOTO i TOTO K IT03HAYYBAHOTIO.

ObOpasHe HaliMeHyBaHHA 0COOM € IICHMXOJIOTiYHUM
darTopoM, ToMy 00pa3HICTH POBIJIANAETHCA TAKOXK 3
TOYKM 30PY IICUXOJIHIBICTMEN. ABTOPYM KOJIEKTMBHOI
moHorpadii “Mosua vHOMiHania” I'. A. Ydimuesa, E. C.
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Asnayposa, O. C. Rybpsakosa, B. M. Texia sasxHaua-
I0Th, 1110 JIIOJICBKIN MOBI “BJlacTyBa IBOKpAaTHA ITpe3eH-
Talid II03aMOBHOI JiJiCHOCTI — B CHCTEeMi MOBHMX 3aCO-
0iB, omuHNIIL HOMiHAII] (y3arajbHeHe HalIMeHyBaHHA) 1
B MOBJIEHHI, B IIpolieci KOMyHikallii (KOHKpeTHe, akTy-
aJrizoBaHe HavimeHyBaHHA)” [11, c.8]. “OcHoBoOIO HaliMe-
HyBaHHS MO:Ke OyTu He TiJIbKU YiTKe MIpecTaBJIEHHS
imeHoBaHOrO 00’€KTy AijicHOCTi, aJsie i BimuyTTA, €Mo-
LirtHmii cras moBua” [9, c. 34].

3araJibHOBIZIOMO, 1110 YTBOPEHHA 00pas3HOi HOMiHA-
ii cTBOprOE MepeKy acolialiil, Kpisb AKYy IiICHICTE,
crpmiiMaHa CBiJIOMICTIO, YTiNMIOETBCA B MOBHI popMi.
“Acoriarnii, 1110 CTBOPHIOTHCA B Ipolieci popMyBaHHA
00pa3HOro HaliMEeHYBaHHHA, AAIOTh IiICTABY, YPaXOBY-
I0YM CXOXKIiCThb ab0o CyMisKHICTb MiK reTepOTreHHOIO CyT-
TIO0, BCTAHOBJIIOBATU iX aHaJIOriIo, i, IepII 3a BCce, MK
eJleMeHTaMy (Pi3WYHO cripuiiMaHoi fijicHOCTi i HeBUAM-
MMM CBITOM ifieli i mpucTpacTeli, a TaKOXK Pi3HOTO POIy
abCcTpakTHUMM ITOHATTAMHU, II[0 CTBOPIOIOTHCA PO3YMOM
B IIpoIleci nmepexony BiJi abCTPaKTHOrO yABJIEHHA IIPO
JijicHicTh 0 KOHKpeTHOro ii 30aruenHa” [4, c. 84] 3
IIBOTO CTA€ 3PO3YMIJNMM, IO XO4Ya KOXKHEe i3 CJIiB IIpu
YTBOPEHHI B IEpPEeBayKHOMY YMCJi BUIIAJKIB € MOHOCE-
MaHTUYHMM, B XOJi ITOJAJBIIOI0 BUKOPVUCTAHHA Ta Ha
OCHOBI acoLiaTMBHMX 3B’A3KIB CJIOBO PO3TOPTAE CBiif
CeMaHTMYHUI IIOTeHINiaJl y BUIJIAAL IIOCJIiJOBHOIO i ma-
paJiesIbHOTO MOPOKEHHA HOBUX 3HAYEHb Bif] IIEPIIIOTO
i Bim momaspinux 3HadeHb. [ledprieBa O. P. 3a3HaUaE,
III0 IIPOIeC IIOPOMAYKEHHA IIOJIATa€ B TOMY, 1[0 JedAKi 3
acouiamniy TaHOrO 3HAYEHHS MOKYTh 3aKPiMJIoBaTHCA
TakK, 110 JeAKi 3 ceHciB HAOYBalOTh CTATyCy HOBMX 3HA-
YeHb, y3araJibHeHUX 00pas3iB 3 (PYHKII€I0 O3HAUYEHHSA
crienmdivanx obpasis, y Tomy umcsi i obpassocrti [6].

ObpasHa HOMiHaIiA, AK KpeaTUBHUI KOMIIOHEHT
CeMaHTMKY MOBHOI OJVIHNII, peaJjii3yroum cBill acorgia-
TUBHO-00Pa3HMI IIOTEHITia, MOKe IIePEKOIOBYBAaTHCh,
CeMaHT/YHO OHOBJIIOBATUCE. TOMY, MOKHA MIPUITYCTH-
TH, 1110 3HAUEHHA CJIOBA, 3 YacoM, 3 KOXKHIM KOMYHIiKa-
TUBHJ/M aKTOM Ma€ TEeHJEHINI0 CTaBaTy IIMpPIIe, HilK ¥
MOMEHT IT0SIBM KOKHOTO 3 IMX 3Ha4eHb. Ile moB’sa3aHo,
IIo-IIeplIle, 3 TUM, III0 MOBEI[b MOKe 3iTKHYTUCA B HO-
BOMY KOMYHIKaTMBHOMY aKTi 3 moTpeboi0 HOBOTO Ha-
JIMEeHyBaHHA 3a JOIIOMOTOI0 BiKe icHyrouoro. ITo-gpyre,
pO3IINpeHHA 00cAry cMucJoBOoi objyacTti BindyBaeThCa
1 3a paxXyHOK TOro, IO KOKHMII 3 UJIEHIB CHIJIbHOTU
MOKe po3LIMpioBaTy 06cAr Toro abo iHIIOro 3Ha4YeHHA
II0-CBOEMY, Y BIAMIHHUX BiJl iHIMMX YJIEHIB HaIIpAMax.
Pazom 3 Tmm, B X04i KOMYHIKATMBHUX aKTiB YJIEHU
CITIJIBHOTY MiZICTPOIOIOTHCA OJMH IIiJl OJTHOTO, HABYAIOTh
OOVH OJHOTO CBOIM HaBMYKaM, y TOMY YMCJi i cBoe-
My OadueHHIO CMMCJIOBOI 0OJIacTi KOMKHOTO i3 3HAUEHb.
IlincymoByBaHHaA 1ux 0ayeHb Befe A0 TOTO, III0 MesKi
CMMCJIOBOi 00JIaCTi KOKHOTO i3 3Ha4YeHb IIOCTIiIHO PO3-
MMBAIOTHCHA, PO3LIMPIOITHCHA, CTBOPIETHCA HOBE II0JIE
JJIA BUHVKHEHHA 00pas3HOCTI.

2.2. JIekcuuHI OAMHNIT, B CEMAHTUI AKUX MICTUThb-
ca o0pa3HMii KOMIIOHEHT, 3ajiMaloTh 3HAa4YHE Miclle y
JeKCUYHOMY ckJazni moBu. MoskHa HaBiTH 3acyMHiBa-
THUCA B IIPABOMIPHOCTI CaMOro iCHyBaHHA HeoDPasHOTO
cJjioBa, 00 HaBiTH HE3HAIOME CJIOBO, IIpej’ ABJIEHE I103a
KOHTEKCTOM, BUKJIMKAE B CBIJIOMOCTI JIIOAVIHN IIEBHY iH-
dopwmariito. . e Cocrop BBaskas, 1110 “Oyb-AKe CJIOBO
3aBYKIM MOYKe BUKJMKATHM B IIaM dATi Bce, 3JaTHE Tak
uy iHakire 3 HuM acorioBatuca”’ [10, c. 159]. Lo x
nymry mintpumye i I'. I Kycroa, Aka BBaskae, II[0
OyIb-fAKe CJIOBO Ma€ CEMaHTUYHMII IIOTEeHIiaJ i MoKe
CJOYTYyBaTH [KEPEJIOM CEMAaHTUYHOTO POBIINPEHHH,
OCKiJIbKY OyIb-sAKE CJIOBO MOYKE MaTU IIOXiHe 3HaUeH-
HA [5].

B minomy, ysyaJspHa 00pa3HICTB XapaKTepHa IJId
aHrmiicbkoi MoBu. Hampukiazn, peach ‘nepcux’ -—
the round sweet juicy stone-fruit of the peach tree

// fig. a person of exceptional worth or quality; a
particularly suitable or desirable person ‘kpyriamit co-
JIOJKMII COKOBUTHUII (PPYKT 3 KiCTOYKOIO, AKMII pocTe
Ha IIePCUKOBOMY JiepeBi // IepeH. JIoAuHa BUHATKOBOL
BapToCTi abo AKoCTi; ocobsmBo minxoaAiia abo GaskaHa
sgioguaa’ [SOED]. ¥V HagaHOMY IpUKJIadi, qudepeHiin-
Hi ceMM ‘COJIOAKMIL i COKOBUTMII € OCHOBOIO yTBOPEHHSA
00pas3HOro CMUCIY HOBOI JIeKCeMH, AKa MICTUTH IIOPAL
3 00pa3HMM KOMIIOHEHTOM OIiHKY i €MOTMBHICTB, 3a-
Oe3rneuyroun BILIMB Ha ciyxada. [lepcuK TakoK acorli-
I0€EThCA 3 NIPUEMHICTIO i, XO4Ua I1d ceMa € IIOTeHIlifHOIO,
CEeMaHTVMYHMI IOTEHIiaJ JeKCeMM Ia€ MOBIII0 MOXKJIV-
BiCTb KOHIIENTyaJidyBaTu 00pa3 MIPMEMHOI JIIOAVHIAL.
KinpkicTe pedepeHTiB eKceMM 3aJI€KUTD BiJl eKCTpa-
JIIHI'BAJIBHOTO Ta MOBHOTO JIOCBIZiB peluIi€HTa, 3 AKUX
dopmyeTbesa HOBUIT 00pas. ¥ pes3yJsbTaTi CeMaHTUYHO-
IO PO3IIMPEHHA IIePIIIOro JIEKCUKO-CEMaHTIIHOr0 Bapi-
auty (masi JICB) cioBa BUHMKAE aHTPOIIOJIOTi30BaHMIA
obpas.

2.3. Tenesuc o6pasHOCTI I'PYHTYETHCA HA BHYTPIII-
Hilt popwmi cioBa. “Peadsrizaliiero ceMaHTUYHOTO ITOTEHITi-
aJIy CJIOBa € JI0ro ceMaHTMYHA [TapajgurMa, To0To Hu3Ka
JICB cJioBa, AKi 30epirators 3B’A30K MisK 3HaYeHHAMN
[5, c.11]. OguuM i3 esleMeHTIB CEMaHTUYHOI ITapaurmu
iMeHHMKa € oOpasHMil BapiaHT HaliMEHYBaHHSA OCOOU.
Y cBoio uepry, obpazuuii JICB cjoBa I'pyHTy€eTbCA Ha
BiIMOBIAHMX ceMaX, HI0 aKTyaJli3yIOTbCA y KOHKpEeT-
HOMY KoHTeKcTi. CeMm pO3piBHAIOTHCHA, IEpII 3a BCe,
CBOEI0 POJUIIO Y CTPYKTYpPi 3HAUEHHA CJIOBa i Miciem
B iepapxii maHoro 3HaueHHA. Ycuin 3a B. I'. Takom Mu
BM3HAEMO HAABHICTb B 3HAYEHHI CJIOBA TPHOX TUIIIB ce-
MaHTUYHNX O3HaK abo ceM: AnepHY, AndepeHIiiiHy Ta
THOTEeHINHY [3].

fAnepna cema (cuHOHIMIUHI TepMiHM: apxicema, Ka-
Teropiina abo KaTeropiHo-JIeKCHYHAa, POJOBa, iHTe-
rpaJsibHa) B cTpykTypi JICB cioBa XapakTepusyeTbCA
icTOTHOIO crerpikoi0, BOHA € JIOTO II€HTPOM, OIIOPOI0
i BimoOpaskae B ceMaHTMI[I MOBHOI OIMHUII O3HAKMU,
BJIACTUBI IIJIMM KJiacaM IIO3aJIHTBICTUYHMUX 00’ €KTiB.
Y crpyrrypi JICB csoBa apxicema 3aByKAM aBTOHOM-
Ha, He3aJle)KHa, a audepeHIliiHi ceMy BM3HAYAIOTb
apxiceMy, KOHKpeTusyooThb ii. fmepHa cema ciyrye
MATPYHTAM [AJA yTBOPEHHA 00pasHOro HaliMeHyBaH-
HA JjoguHn. Hanpukian, potency ‘cmia, MOryTHIiCTb'
— 1) (great) power, authority or influence 2) transf:
person possessing power or influence ‘l) (Beamka)
BJIaZia, aBTopuTeT abo BIIMB; 2) IEpeH. JIIOAVHA Hali-
JeHa BJaanow abo BrmsoMm [SOED] ¥ nepmomy JICB
cJoBa apxicemamy abo ANepHUMM ceMaMy BUCTYIa-
I0Tb power, authority or influence ‘Biama, aBTOPUTET
abo BILUIMB’, AKi CIOYIyIOTBH JMKEpeJioM A 00pasHOro
HalIMEHYBaHHA JIIOAVHIU. Person possessing power or
influence ‘mroauHa HaiJeHa BJIaA00 abo BrimBoM . K
[IOKa3ye IPUKJIAL, ANepHA ceMa II0YaTKOBOTO 3HAYEH-
HA 3MiHIOE cratyc B 0b6pasHomy JICB cioBa 3 anepHOi
Ha audpepeHIlifiHy, i opieHTOBaHa Ha BUpa3 IHAMBILY-
aJIbHO-0CODOBMX fAKOCTEN JIFOIVHIAL.

Judepenmiiiai ceMu ykasyoOTb Ha O3HAaKM IIO3HA-
qaeMux 00’€KTiB, 3a AKMMU BOHU BiIpi3HAIOTHCA OOUH
BiJl OZHOTO, CTBOPIOIOTH IHAMBINYaJbHICTb, 3a AKUMU
00’€KTM PO3MEMKOBYIOTHCA yCEpEeaMHi OMHOTO KJacy.
Hanpurnan, lantern ‘agixrap’ — a lamp consisting of a
transparent case to contain and protect light ‘mammna,
110 CKJIAZIAETHCA 3 IIPO30POro PyTIApy, AKUIL MICTUTH
i saxwuae cBityao’. fig. a person who metaphorically
gives light ‘mepen. JioayHa, AKa MeTa(OPUUHO HATAE
ceityo’. G. Bancroft. The lantern of science has guided
us on the track of time ‘JlixTap Haykmu BiB Hac IO
Iopo3si gacy’. Y HaBemeHOMY IIPUKJIAAL audepeHIiiHa
cema light 6azoBoro JICB akryasisyetbes i 36epirae
cBilt craryc y obpasuomy JICB cJoBa.

Ilorenuirina cema (CMHOHIMIYUHMII TepMiH — aco-
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niaTyBHI, nepudepiiHi) TAaKOK BUCTYIAE IMKEePEeJOM
obpasHocti. IToTeHIjiiina cema Bif3eprajioe APYro-
pAnHI, momaTkoBi o3HaKM 00’ekTy i He HafABHI y Oa-
3oBoMmy JICB. IloTeHIfifini ceMM BMHMKAIOTb Ha OCHOBIL
acoriariit i MosKyTb OyTM peaJizoBaHi B 00pa3HMUX 3Ha-
yeHHAX ab0 3aJMIaTucCs AK 3MICTOBHA MOXKJIMBICTD,
CTBOPIOIOYM CMMCJIOBY TJIMOMHY i IIEePCIEKTUBY CJIOBA.
Boun € meicroTHMMN 1A inerTH(IKALi] pAxy 00’ €KTiB,
1110 BUJIJIAIOTHCA HA OCHOBI JUpepeHIiIHNX 03HAK, aJje
3a IEeBHMMM yMOBaMM MOKYTb BYCTYIIUTY Ha II€PILNIL
IJIaH, aKTyaJis3yBaTUCA 1 CTBOpIOBaTH oOpasHe 3Ha-
yeHHs cJyioBa. Hampuraan, rib ‘pebpo’ — a thin curved
bone connected to the spine // slang. a wife ‘ToHKa
BUTHYTa KiCTKa, AKa KPIIMTbCA A0 CIMHHOTO XpedTy
// caewr. xinka’ [SOED]. fIx nokasye npukian, y 0a-
30BOMY 3HaueHHi AnepHa bone i gudepeHminHi ceMn
thin curved, connected to the spine He BKa3yOTb Ha
MO3HAYeHHA »KiHKM, ajse i3 Bibail Bimomo, mio sxinka
cTBOopeHa i3 pebpa Amama, ToMy acouiamisg Misk pe-
OpoM Ta $KiHKOI0 OYeBUIHA.

Y nmocisimpreHHI MeXaHI3My MOPOIKeHHA 00pas3HOCTI
yeain 3a O. C. KyOpAxoBoO BBasKaeMo, 110 aKT HOMiHa-
1ii 3 IOTJIALY OHOMACIOJIOTIYHOTO HiAX0Ay IPUITyCKaE AB1
pisHi omeparii: 1) ama Toro, 100 Ha3BaTU 110-HEOYb,
HeoOXimHO ineHTU(hIKyBaTN pedepeHT, BU3HAUNTI JI0r0
Miclle B KOTHITMBHI cucTeMi MOBIIA 1 BiHECTU 1i0oro 1o
IIeBHOI KaTeropii, 2) moriM Iime omnepalid IIOPiBHAH-
HA JAHOrO pedpepeHTa 3 iHIMMM TOAIOHUMM [0 HBOTO
B JaHill kareropii (kJsaci), B pe3yJsbraTi BUAIIAOTHCA
XapaKTEPUCTUKM, 1[0 BiAPIBHAOTHL 1ieii pedpepeHT Bif
itomy mozibHMX. BinOyBaeTbes crioyaTKy 3araJjibHa Ka-
Teropuaalida, moTriMm cyOkaTeropusanida. IIporec obpas-
HOTO HalIMeHyBaHHA ‘BCTAHOBJIIOE IIEBHI BiTHOCUHY MisK
AKUM-HeOyIb (pparMeHTOM JifiCHOCTI, IOPiBHIOIYN 10r0
3 immmMm” [11]. Came y IbOMY IIOJIATA€ POJIb KOTHITMB-
HMX IIPOLIECIB IIPM MTOPOJIPKEHH] CJIOBA.

2.4. TToromxyrouncek 3 O. JI. Beccornosoro, 1o “Kor-
HITMBHaA MOJeJb — Ile ONNC IJIaHy BUPAKEeHHA MOB-
HOI ofmMHMIY, III0 BKJIOYae B cebe BimmoBimumit dppar-
MEHT 3HaHHA ((ppeiiM), CyMy KOTHITMBHUX OIIE€pPAaIllii,
AKi npumyckaioTh ii pyrHknionysanua [1]”. KoraiTuery
MOJIeJIb MOXKHA HPEACTaBUTH acOoI[iaTMBHO-00Pa3HUM
JIAHIIOXKKOM OIlepalliii, fe yci eJeMeHTM JaHIJIOMKKA
LIiJIBHO TIOB’fA3aHi 1 BKa3ylOTh HAa HAABHICTb CKJIAJIHOI
MOBHO-MMCJIEHHEBOI CTPYKTYypH, sAka oO0iliMae crpuii-
HATTA, MUCJIEHHA Ta IIaM’ATb. ¥ OCHOBi CTPYKTYypHU Jie-

Coucoxk giTepatypiu:

1. Becconosa O. JI. OuiHHmMii Tesaypyc aHIVICbKOI MOBM: KOTHITMBHMII 1 reHIEPHMII acIeKTu :
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SKIUTb B3a€MOJis ABOX CMMCJOBMX ITaHiB. IIpm npomy
BiIOyBa€ThbCA TUMYACOBMII I€PEPOSIIOLALT iX ceMaHTId-
HIX O3HaK, JeAKi 0O3HAKM aKIeHTYIOThCHA, IHIII — ocJa-
oaamoTeea. CrisbHa mocuyeHa ceMa — Iie 1 € HmiarpyHTa
11 0Opa3HOro KoMIoHeHTa. IIpore ocnabieHHA iHIIMX
ceM y CKJaJi 3Ha4YeHb IIOPIBHIOBAHUX IIOHATH HE O3Ha-
Jae iX HelTpaJsisalii, OCKiJIbKM BOHU € TUM (POHOM, Ha
AKOMY BUIJIEHHA 00pa3HOCTi BigOyBaeThCcA HaOYHIIIIe,
BBaskae I'. B. Cremanosa [9], i aki 3abesneuyors n0-
cryn go Oismbin GaraToi i 3microBHOI iH(opMmalii mpo
00pa3HO iMeHOBaHY JIFOANHY.

J»xepesoM 00pa3HOCTI BUCTyIIa€ BHYTPIIIHA op-
ma cioBa (tepwmin O. O. IlorebHi), crHOHIMIYHI TepMmi-
Hu — ,mam’ars”’ caosBa (tepwmir I'. I. Kycrosoi), mpo-
TOTUIIIYHE 3HAa4YeHHA (TepMiH “mporoTmn” BBemeHmit E.
Pomr). Yenin 3a O. O. Ilorebuero, BHyTpimHA dopma
po3TIAmaEThCA AK 00pas imeHi, HaibamKdYe eTuMo-
JIOTiYHe 3HAaYeHHA CJOBa, 3acid, AKUM BUPAYKAETbCA
3micT csoBa [7]. BuyTpimuaa dgopma csioBa BigHOBIIOE
[IOYaTKOBMII 00pas, I[0 CJAYrye OCHOBOKO MAJA MO0YI0-
B1 00pa3HoCTi, Aka 6a3yeTbcsa HA MeTaPOPUIHOMY Ta
MeTOHIMIYHOMY IHepeHoci. BHyTpinmHa cdopma cioBa €
BUTOKOM O0pas3HOTO 3HAaUEeHH:A i BimobOpaskae 11oro BMO-
TUBOBAHICTb IHIIMMM MOBHUMMM ejiemeHTamu [7]. Ha-
npuriaan, fruit ‘g’ [Latin ‘fructus’ (enjoyment of)
the produce of the soil, harvest, fruit, revenue, from
‘frut’ enjoy from base of ‘fruges’ fruits of the earth
/ / the edible product of a tree, shrub, or other plant
// trans.& fig. offspring, progeny ‘JlaTuncbke cjo-
BO ‘fructus’ (3a7j0BOJIEHHA) IPOAYKIIA 3eMJIi, YPOsKaI0,
ILJIONTY, NOXOMY, Binm ‘frui’ HacoJoIKyBaTUCA Bifi OCHO-
BU ‘fruges’ —‘miogm 3emuti’ // icTiBHWMIT TPOAYKT Ie-
peBa, Kyuia, abo iHIoi pocanuu // mepeH. IOTOMCTBO,
rioroMok’ [SOED]. Ik cBigunTh npMKIaL, €TUMOJOTiY-
Ha iH(oOpMAallis CJIOBHMKOBOI CTATTi JO3BOJIAE 3PO3y-
MiTM IPOTOTUITIIYHE 3HAUYeHHA ab0o BHYTpIilIHIO popmMy
CJIOBa, 10 Y HaBEJIEHOMY IIPMKJIAZl JOIIOMAara€ OCMIIC-
JIEHHIO CeMaHTMKI cJioBa fruit ‘mmin’.

BucHoBku. TakyM 4mHOM, TOXOOVMO BVICHOBKY, IIIO
PKepesioM 00pasHOT0 KOMIIOHEHTY JIEKCUYHOTO 3Ha-
YeHHHA CJIOBa CJIYTYIOThb AfepHa, AudepeHIliiiHa Ta 11o-
TeHIiJiHa ceMy 0a30BOrO JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO Bapi-
aHTy CJIOBA.

Jl1 moAaJsbIIIOT0  IOCJIJPKEHHS IIePCIeKTUBHYIM
IIPEACTABJIAETCA KIJIbKICHMII aHaJi3 AnepHUX, aude-
PEeHILiHNX Ta IMOTEeHILINHNX CeM.
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Mapuynonabcknit rocylapCTBEHHBIV YHUBEPCUTET

IFEHE3UNC OBPA3HOI'O JJERCURO-CEMAHTUYECKROI'O BAPMIAHTA CJ0OBA

AHHOTAIUA

Cratba IIOCBsAIIEHa M3YYEHMIO TeHe3uca 06pa3Horo JIEKCMKO-CEMaHTUYECKOIro BapMaHTa CJIOBa. PaCCMOTPEHbI BapMaHTbI
pacminpeHnda ceMaHTI4YeCKOro o0beMa JIeKCUYEeCKO eIVHNIIBI 3a CYeT BHyTpeHHeﬁ CbOprI CJIoBa. MCCJ’IGﬂOBaHbI CITOCOOBI
OGpaSOBaHI/IH 06pa3H0r0 JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOro BapmaHTa CJIOBa.

KaoueBbie ciaoBa: 06pa3HbIﬂ JIEKCUKO-CeMaHTNYeCKUN BapMaHT CJIOBa, AOepHad, nM(bobepeHumaanaﬂ, II0OTeHIMaJIbHad

CeMBbI JIEKCUYECKO eIMHNIIbL.

Peftieva E.F., Polevaya D.O.
Mariupol State University

GENESIS OF LEXICO-SEMANTIC VARIANT OF A WORD USED

IN FIGURATIVE MEANING

Summary

The article is devoted to the study of the genesis of lexico-semantic variant of a word used in figurative meaning. The
variants of semantic amount expansion of lexical unit at the expense of inner form of a word have been considered.
The means of formation of lexico-semantic variant of a word has been researched.

Keywords: lexico-semantic variant of the word used in figurative meaning, nuclear, differential, potential semes of

lexical unit.
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TUPEPEHIIVIHI O3HAKU CKJAJTHONIIPAIHIUX PEYEHD
KOPEJATIBHO-YTOYHIOBAJBHOI BYJIOBU

Cgersmuna O.C.
TacturyTt dinonorii Ta sKypHaAJiCTUKN
CxinmHOEBPOIIEIICHEKOr0 HAIliOHAJIBHOTO yHiBepcuTery imeHi Jleci Ykpainku

Y crarTi 3alIpolOHOBAHO PI3HOACHEKTHE MOCHIIKEHHA CKJIAJHOIMAPANHUX pPeUYeHb KOPeJIATUBHO-YTOYHIOBAJLHOI Oy-
JIOBY. 3a3HayeHi IOJINpeaMKATVBHI CHMHTAKCUYHI OOVHMII PO3MJIAHYTO HA TJi (DOPMaJIbHO-IPaMaTUYHOI, CeMaHTMYHOI Ta
KOMYHIKaTMBHOI MOBHUX CTPYKTyp. BupisHeHO Taki pisHOBUAM BKa3aHMX KOHCTPYKII: CKJAJHOMIAPANHI npucyOCcTaHTUBHO-
aTpubyTUBHI pedyeHHsd, 3aliMEHHMKOBO-CIIBBIAHOCHI CKJIAAHOMIAPALHI CTPYKTYPU, CKJIALHOMIAPAAHI pedYeHHA 3 HigpAgHNMM

3’ FACYBAaJIBHVMM YaCTVHAMI.

Kur049oBi ciioBa: CKJIAIHOMIIPAAHI PEYEHHSA KOPEJATUBHO-YTOYHIOBAJIbHOI Oy10BM, IPUCYOCTAHTUBHO-aTPUOYTUBHI pPEeUeHHs,
3aliIMeHHIKOBO-CITiIBBIIHOCH] pedYeHHd, CKJIAIHOMIIPAAHI pedeHHA 3 MiApAAHUMY 3’ ACYBaJbHUMN YacTUHAMI, TeMa, peMa.

Hoc'ra}mmca npodsemu. JlinrsicTuuni cryail XX
— nou. XXI crosiThk 3acBiguyioTh, 1o 0iib-
1I1iCTh MOBO3HABIIIB, IIPOaHAJII3yBaBIIIN BEJUKUI PaK-
TUYHUI MaTepiaJjl, 3aIpOIOHYyBaJM HOBiI PO3B’A3aHHA
aKTyaJIbHUX TpaMaTUYHUX IpobJseM 7 oOIpyHTyBa-
JY Teperyiaf 0araTb0oX TPaaMIIHMX KJiacugikallii.
Besnocepenniil cTOCYHOK [0 TaKMX NUTaHb Ma€ yce-
OiuyHMIT omMC CKJAMHOIIMPATHOTO pedYeHHA AK Oara-
TOACIIEKTHOI MOBHOI OIMHNII, III0 aKyMYJIIOE HUBKY
dopMabHO-CMHTAKCUYHNX, CEMaHTUKO-CUHTaKCUY-
HIX Ta KOMYHIKaTMBHMX O3Hak. Kiacudikariitaa mo-
JleJIb TOCJIIXKEeHHA 3a3HaUYeHNX PedeHHEBUX IT00yI0B
OB’ A3aHa HepenyciM 3 IXHIM pO3IMOAiJIoM 32 03HAKOIO
PO3YJIEHOBAHOCTI Ta HEPO3YJIEHOBAHOCTI. 3 ITIOMIsK HIUX
JIOKJIATHOTO OmMcy IoTpeOyrTh KOHCTPYKLii Apyro-
ro pi3HOBUAY, TOOTO peUYeHHA KOPEeJIATHBHO-yTOU-
HIOBaJIbHOI OymoBu, MOOyAOBaHI Ha HOPUHINAINL OPU-

caiBHocTi. OnHiI€I0 3 BUPI3HAJIBHUX XaPaKTEPUCTUK
OUX CUHTAKCUYHUX ONMHUIIL BBAsKAIOTH Te, L0 iXHA
“mipgpAnHA YacTMHA MOKe CTOATM Ha MICIi y3romsxe-
HOT'O, KEpPOBAHOTO UM IIPUJIATalodoro IommpooBada’
[3, c. 444]. IlpucaiBHMiI TigPAIHMI 3B’A30K HOENHYE
OigpAAHI 9acTMHM 3 ONOPHMMM CJIOBAMM B TOJIOBHIN
JacTuHi. Y poOJi ONOpHMX KOMIIOHEHTIB 3acBigdeHi
IIepeBaskHO CIIiBBiTHOCHI 3aliIMEHHMKOBI cJj0Ba, (PyHK-
IiOHYBaHHA AKUX 3a0es3nedye HAABHICTH 0COOJIMBOTO
PiSHOBMIY HOPUCIIBHOIO HiPAHOTO 3B’A3KY — IIpU-
CJIIBHO-KOpPeJAILiHOTO.

Anajniz ocraHHiX mociigsKeHb 1 myOsaikamiin. Bu-
BYEHHA CKJAJHONIIPANHMX pPedYeHb KOPeJATVBHO-
YTOYHIOBAJIBHOI OyZOBM CTOCYETHCA aKTyaJIbHUX IIPO-
OseM TeopeTMUHOI rpaMaTUKM. ¥ CY4YacHIil JiHrBicTHUI
TaKi KOHCTPYKIi BUTIyMadyiOTh HEOQHO3HATHO 1 Cy-
nepeuwinBo. HaiibinbIow Mipoo Ife CTOCYETHCS OCHOB
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